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pocket placement / ligne de raccord poche 
аапвіші zak / linea d'incontro tasca 
linea tope bolsillo / fickans angránsande 


lommens tilsyning / taskun kohtaus 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / tradriktning 
trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant 
stofvouw middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa 
centro anterior canto de doblez / mitt fram,tygvikning 


forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite 
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italiano 

. Statura 

. Circonf.petto 

. Circonf. vita 

. Circonf. fianchi 

. Lungh. 
corpino dietro 

. Lungh. manica 

. Circonf. collo 

. Lungh. laterale 
pantaloni 


español 
. Estatura 
. Contorno busto 
contorno pecho 
. Contorno cintura 
. Contorno cadera 
. Largo espalda 
. Largo manga 
. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalón 
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64 
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63 


svenska 

. Kroppsstorlek 

. Overvidd 

. Midjevidd 
Linningsvidd 

. Hóftvidd / 
Stussvidd 

. Rygglangd 


. Armlangd 
. Halsvidd 


. Byxans 
sidlángd 


128 


128 


66 


dansk 
. Најде 
. Overvidde 
. Taljevidde / 


Linningsvidde 


. Hoftevidde 


Saedevidde 


. Ryglaengde 
. /Ermelaengde 
. Halsvidde 


. Buksens 


sidelaengde 


146 152 


146 152 
75 78 
67 
79 


suomi 

. Koko pituus 

. Vartalon ympárys 

. Vyötärön ympärys 

. Lantion ympärys 

. Selän pituus 

. Hihan pituus 

. Kaulan ympärys 

. Housujen 
sivupituus 
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158 164 


158 164 
81 84 


РУССКИЙ 

1.РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/ 
ДЛИНА ПОЯСА 

4. ОБХВАТ БЕДЕР/ 
ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 

5. ДЛИНА СПИНЫ 

6. ДЛИНА РУКАВА 

7. ОБХВАТ ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 


B BLENDE 
band / parement / bies 
bordo di guarnizione / cenefa 


slå / besætning / kaitale 
ПЛАНКА, BEKA, КАНТ UMBRUCH FADENLAUF 
fold / pliure straight grain / droit fil 
doblez / СГИБ sentido hilo / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil 
middenvoor stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura 
della stoffa,drittofilo / medio delantero doblez sent.hilo 
mitt fram,tygvikning trádriktning / forr. midte stoffold 


trádretning / keskietu kangastaite langansuunta 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


ІМ STOFFBRUCH / on the fold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


dans la pliure du tissu 


tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa 


con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
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deutsch 

. Kórperhóhe 

. Oberweite 

. Taillenweite / 
Bundweite 

. Hüftweite / 
Gesáftweite 

. Ruckenlange 

. Armellange 

. Halsweite 

. seitliche 
Hosenlange 


englisch 


. Height 
. Bust / Chest 


Waist 


. Hip / Seat 

. Back length 

. Sleeve length 

. Neck width 

. Side leg length 


Größe / Size / Tailles 


РАЗМЕРЫ 


Junge 
boys 
garcons 
jongen 
ragazzo 
niños 


pojkar 
drenge 
pojat 
МАЛЬЧИК 
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français 
. Stature 
. Tour de poitrine / 


tour de buste 


. Tour de taille 
. Tour des hanches / 


tour de bassin 


. Long.du dos 
. Longueur 


de manche 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


nederlands 


1. 
2. 
. Taillenwijdte / 


Lichaamslengte 
Bovenwijdte 


Bandwijdte 


. Heupwijdte 


Omrang zitvlak 


. Ruglengte 

. Mouwlengte 

. Halswijdte 

. Zijlengte broek 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Größe / Size / Tailles 
РАЗМЕРЫ 


Mádchen 
girls 
filles 
meisje 
ragazza 
niñas 
flicka 
piger 
tytót 
ДЕВОЧКА 
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UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / сгиБ 


droit-fil / draadrichting 


drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


FADENLAUF / straight grain 


RUCKWARTIGE МІТТЕ STOFFBRUCH FADENLAUF 


center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil/ ` middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro преда га stoffa — drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning / bag. midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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eermelinning / hihansuukaitale / БЕЙКА РУКАВА 


ОМВКОСН 
fold / pliure / vouw 
ripiegatura / doblez 

vikning / ombuk 
taite / СГИБ 


nederlands 


italiano 


РУССКИЙ 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare іп piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.| numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefiales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg for sómsmáner och fállar måste göras ра tyget! 

De ра mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes ра mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene azetttes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ HA ШВЫ M ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

АІ designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

SATIPELLIAIOLLIAM ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


VHVIAdV?l БИНЗТТІЗІЛІНОО КИНИ 
snejuox unyse} / BuiuÁs|n 
suəuuuuo| / epuesueBue зиемоц 
0115104 edo) eaui| / 2252] ODUOOULD 
Eau / yez jIn|suee / euood рлоооеј 
әр эиби / 3ueujeoe|d jexood 


SSOLSNVNAHOSVL 


LI 
% 
` 
` 
' 
' 


аин куязиої / eyunnsueBue| / бишелрел 
биширед / оу opnues / ojyonup 
Gunuoupeeup / |у 10р / шелб јубгеда 


3n V IN3Qv4 


co 
m 


Grófte/Taille/Size 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
dans la pliure du tissu 

tegen de stofvouw 

nella ripiegatura della stoffa 


STOFFBRUCH 
fabric fold / pliure du tissu 
stofvouw / ripiegatura della stoffa 
con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 


Grófse/Taille/Size 56 


canto de doblez / tygvikning 
stoffold / kankaan taite / СГИБ ТКАНИ 


BLENDE 
C band / parement / bies / bordo di 


guarnizione / cenefa / sla / besaetning 
kaitale / ПЛАНКА,БЕЙКА,КАНТ 
FADENLAUF UMBRUCH 


straight grain / droit fil / draadrichting fold / pliure / vouw / ripiegatura 
drittofilo / sentido hilo / trádriktning doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 
trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / tradretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


FADENLAUF / straight grain 
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Мећгагобепзесћп 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out, mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use а larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil 
middenvoor stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura 
della stoffa,drittofilo / medio delantero doblez sent.hilo 
mitt fram,tygvikning trádriktning / forr. midte stoffold 


trádretning / keskietu kangastaite langansuunta 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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В FADENLAUF 
straight grain / droit fil 
sentido hilo / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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IM STOFFBRUCH / on the fold 
fold / pliure 
doblez / СГИБ 


dans la pliure du tissu 
tegen de stofvouw 


9 3 8 4 UMBRUCH 


kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


БАВЕ 


nella преда га della stoffa 


con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
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